Becmuux Tomckozo eocyoapcmeennozo nedazozuueckozo ynugepcumema. 2022. Bein. 6 (224). C. 132—144.
Tomsk State Pedagogical University Bulletin. 2022, vol. 6 (224), pp. 132—144.

YK 821.161.1:81'255.2
https://doi.org/10.23951/1609-624X-2022-6-132-144

PEMPE3EHTALIMA OBPA3A CTEMNW B NEPEBOAAX NMOBECTK A. 1. YEXOBA «CTEMb»
HA AHITTMUCKUU A3bIK

Japva Anexcanoposna Onuukas', Bukmopus Buxmopoena Yepmrosa®

L 2 Hayuonanvuwiti uccredosamenvcxuii Tomckuil 2ocyoapcemeennwiil ynusepcumem, Tomck, Poccust
Vd.olitskaya@mail.ru

2 yv.chertkova@mail.ru

Annomauus

Bseoenue. PaccMarpuBaeTcs aHIIOA3BIYHAS TepeBoxueckas perenmus nmosectd A. I1. Uexoa «Crems» (1888),
KOTOpast CTaja IepBEIM KPYIHEIM IIPOM3BEICHHEM, 03HAMEHOBABIIHM IIEPEX0]] K 3peJIoMy IIEpHO/y TBOPIECTBa ITHCa-
Tenst. ONpeness oM IPOCTPAHCTBEHHBIM OPHEHTHPOM B TOBECTH M TBOpUYeCTBEe UeX0Ba B I1EJIOM BEICTYIIACT CTEIIb.
B xoHTeKcTE M3yUeHHUs IEpEeBOIOB MOBECTH Ha aHINIMICKUI S3BIK 0C000€ 3HaYCHHE IPHOOpETaeT BOIIPOC O TUAJICKTH-
YeCKOM eIMHCTBE HAalMOHAJIBHON W YHUBEPCATIBHOH MIPOOJIEMaTHKH B YEXOBCKOM 00pase CTEH.

I]env — n3yveHre MHOKECTBEHHBIX peNpe3eHTalui o0pa3a CTeN! B aHIIOSN3BIYHBIX HepeBofax moBectd «CTenby»
B €r0 JIBYX B3aHMOCBS3aHHBIX M3MEPEHUSX: KaK HAIlMOHAJILHO-MAPKHPOBAHHOTO Ieorpa)iIeckoro MpOCTPaHCTBA U
Kak «IaHgmadTa HaCTPOSHHUS.

Mamepuan u memoowi. MatepuanoM HCCIEIOBaHHS HOCIYXKWIN nepeBos! «CTenny Ha aHIIUHCKUH S3BIK, BHI-
nonaerHsle J. JI. Koit (1915), K. aprer (1919), P. Xunrn (1980), A. Mumzepom (1989), P. Yunkcom (2001), P. ITu-
BepoM u JI. Booxonckoi (2004) 1 oTpakaronye pa3iIHdHbIE STaIbl BOCIIPUSATHS TOBECTH.

B ocHOBe MeTOIOIOTHH HACTOSIIETO UCCIEA0BAHHS — CPAaBHUTEIHHO-COMTOCTABUTEIBHBIN METON H3yUEeHHS OPUTH-
HaJla ¥ NepeBOIOB, OOBEKTOM COIIOCTAaBICHUS BEICTYNAIOT YCTOHYHMBEIE (hOPMATbHO-COAEPKATEIbHbIE KOMIIOHSHTHI
(MoTHBEI), (hOpMUpYIOLIHE 00pa3 CTENH (KIPOCTOPY, «IANB», KTOCKa», «OIMHOUECTBOY).

Peszynemamur u obcyscoenue. OCHOBHas IPOCTPAHCTBEHHAS XapaKTEPHCTHKA CTENH — ¢ OECKOHEUHas! IPOTSDKEeH-
HOCTh — BBIpa)keHa B IIOBECTH MOTHUBAMH IIPOCTOpa M JaJH. JlaHHBIE TTOHATHS OTPaXKAalOT OCOOCHHOCTH BOCTIPHATHS
MIPOCTPAHCTBAa HOCUTEISIMU PYCCKOTO sI3bIKa. HepacTopxkumast CBS3b IPOCTPAHCTBA ¢ HAIIMOHAILHOW MEHTAIEHOCTEIO
Hanbosee SIPKo TPOSIBIIETCS B CIOBE «IPOCTOP». MOTHB IPOCTOpa SBISETCS HEHTPAIBHEIM B aBTOPCKOH TPaKTOBKE
obpa3sa crern YexoBsM. [IpocTop cTenu numraeT 4eaoBeka OPHEHTHPOB, JeNIaeT IPOCTPAHCTBO HECOPA3MEPHBIM €T0
YCTpeMIICHUSIM. AHAJIM3 MOTHBA «IIPOCTOP» B IIEPEBOJAX MTOBECTH ITO3BOJIIET TOBOPUTH O ABYX TEHACHIMSIX: C OMHOU
CTOPOHBI, IIEPEBOTYNKAMH BEIJCISIOTCS YHUBEPCAIbHBIE COCTABIIIOIINE IPOCTPAHCTBEHHOW CEMaHTHKHU (IKBHBAJICH-
THL «Spacey, «roomy), ¢ Apyroi — MpeAIpPUHAMAIOTCS MTOIBITKY TepeiaTh cuenuduieckie cBOHCTBa PyCcCKOro Mpo-
cTopa (9KBHBAJIEHTHI «spaciousnessy», «wide (vaste) expanse», «vastness»). [Ipn mepenade MOTHBa Ay OCHOBHBIM
SKBHUBAJIEHTOM BEICTYIIaeT cymiecTBUTeNbHOE «distance». [Ipi 5ToM 0TMEUaIOTCS €T0 OTINYHS OT 3HAUCHUS HCXOTHON
SIIMHUIIEI «Jajlb»: COOTHECEHHOCTh B OOJBIIEH CTETIEH! C UTMHOHN, YeM C IMINPOTOH MPOCTPAHCTBA, IPUCYTCTBHE BEK-
Topa aBrkeHus. Hanbonee oueBnaHBIMA TpaHC(HOPMAIMIME OpUTHHATIA IPH ITepeiade MOTHBA Al MOXHO CUHTATh
HCTIONB30BaHHE MTEPEBOIINKAMHE JIEKCHIECKHUX €ANHHUL] C CEMaHTUKOH TpaHHIb! («end», «horizony, «limitsy»).

O06pa3 cTeny B YEXOBCKOH ITOBECTH ITOCTPOCH Ha TECHOM CBSI3M M300paKCHUS CTEIHBIX MeH3akel ¢ TyIIeBHBIM
COCTOSTHHEM TepoeB. [IpocTpaHCTBO cTenu BHICTYIAeT NMpoeKIuel UX BHyTpeHHero Mupa. Henpeonomimocts cremnm,
HECKOHYaeMoe OJHO000pa3re 1 MOHOTOHHOCTE ee Ieif3a)kell BHI3BIBAIOT BCEOXBAaTHOE YyBCTBO TOCKH M OAMHOYECTBA,
KOTOpBIE CTAHOBSITCS KITFOUEBHIMHA MOTHBAaMH, (POPMHPYIOIIMME 00pa3 CTeNH Kak «IaHamadTa HacTpoeHns». «Tocka»
OTHOCHTCS K KIIFOYEBBIM CIIOBaM PYCCKOHM KymnbTyphbl. HammoHambHO-KyIbTypHas clienmu(uka, B JACTHOCTH CBS3b TO-
CKH C PYCCKHMH HPOCTPaHCTBAMH, ONpeessieT 0OHapyKeHHbIE B IepeBojax TpaHC(opMaimyu MOTHBa TOCKH. OH
MIPE/ICTABIICH IIHPOKUM PSIIOM YKBHBAJIICHTOB, (POPMHUPYIONIHX U BOCTIPHATHS aHIIOSN3BIYHOTO YUTATEIIsI HOBOE IT0JIe
cMbIciioB. Ha mepBrlii taH B HeM BBIXOJUT oOliee 3HaYCHHE ropst WM CTpafaHus («grieven/«griefy, «misery»/«miser
able»/«miserably», «anguish» u ap.), pexxe — xenaHus dero-muoo («longingy», «yearningy/«yearn»), T. €. B IepeBoax
aKTyaIN3UPYIOTCSl MPEKAE BCETO KyIBTypHO-YHHBEpCAIbHBIE SMOIMOHANBHBIC acconuanun. WHauBuyansHoe BO-
IUTOLIEHHE JaHHBIH MOTHB IIPHOOPE B IepeBojie XHHIVIH, IIe SKCIUTNIUPYETCs CBSI3b TOCKH CO CMEpTHIO («agonized»,
«lamentingy, «dying»). CxomHbIe TpaHCHOpMAIMK 00HAPYKUBAIOTCS IIPH IIepeiadye MOTHBA ofnHodecTBa. Hanbonee
YacTO MEePEeBOAYMKN BHIOMPAIOT SKBHBAJICHTHI, COOTBETCTBYIOIINE OPHIMHANY CBOEH AMOIMOHAIBLHON OKpaIIeHHO-
cthio («lonely»/«loneliness», «solitary»/«solitarinessy», «solitudey).

3axniouenue. OOpa3 cTeny 3aKiIodacT B cebe Hepa3phIBHYIO CBSI3b PYyCCKOM HAIlMOHAIBHOM U YeXOBCKOH MH/MBU-
IyaJIbHO-aBTOPCKOW KapTHH MHUpa. BKiIroueHHOCTs (opMupyIOmuX 00pa3 CTe MOTHBOB B IIyOOKHI HAaIlMOHAIBHO-
KyJBTYPHBII KOHTEKCT OTpaHIYHMBAET UX IIEPEBOAUMOCTD Ha S3BIK HHOW MEHTAIBFHOCTH, YTO TIOATBEP)KAACTCST MHOMKE-

© M. A. Onuukas, B. B. Ueprkona, 2022

— 132 —



Jlumepamypoeedenue / Literary Studies

CTBCHHOCTBIO U pa3H006pa3HeM npemiara€Maix nNEPEBOAYMKaAMU SKBUBAJICHTOB. C ux TIOMOIIBIO NIEPEBOAYMKH ajari-
THUPYIOT o6pa3 CTCIIM, KaK IIpaBUJIO BBIBOASA Ha nepez[m«lﬁ IJIaH B paCCMOTPCHHBIX MOTUBaX YHUBEPCAJIBHBIE CMBICJIbI
U peayuupys HaHHOHaJ’[LHO-C]'[eI_II/I(bI/I'-{eCKI/Ie, a BMECTE C TEM U aBTOPCKUE, PaCCTABJIAIOT MHAUBUAYaJIbHBIC aKIICHTLI B
CBOMX MHTCPIPETALUAX. B 10 %)e BpEMs1 BCICACTBUEC TaKOﬁ, OYCBH/IHO, HEN30eKHOM KyJ'II:TypHOﬁ ajarraliuu B pac-
CMOTPCHHBIX INEPEBOAAX HE COXPaHIACTCA ((pe?:OHaHCHHﬁ» MPUHLOUII IIOCTPOCHUSA TEKCTa IOBECTH, peaJ’II/ISOBaHHHﬁ

UeXOBBIM B CHCTEME AaBTOPCKHUX IMOBTOPOB.
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Abstract

Introduction. The article analyses English translations of Anton Chekhov’s The Steppe (1888), the first major work
of the writer’s mature period. The central spatial landmark in the story is the steppe, whose image is of great

importance for translation studies in terms of the dialectics between the national and the universal.

Aim. The author aims at studying the multiple representations of the steppe in English translations in two

interrelated aspects: as a nationally marked geographical space and as a “mood landscape.”

Material and methods. Six English translations of The Steppe at the various stages of reception: by Adeline Kaye
(1915), Constance Garnett (1919), Ronald Hingley (1980), Alex Miller (1989), Ronald Wilkes (2001), Richard Pevear
and Larissa Volokhonsky (2004). The author employs a comparative approach for analysing the recurring meaningful

elements (motifs) embedded in the image of the steppe (“prostor”, “dal’”, “toska”, “odinochestvo”).

Results and discussion. The main spatial feature of the steppe is its infinity expressed through the motifs of
“prostor” and “dal’”, which are peculiar for the perception of the steppe by native Russian speakers. The motif of
“prostor” is central for Chekov’s interpretation of the steppe. “Prostor” is something that deprives people of reference
points and becomes disproportionate to human aspirations. This concept most clearly manifests an indissoluble
connection of the steppe infinity with the national mentality. The analysis of its English translations shows two
simultaneous tendencies: while in some cases the translators specify universal components of spatial semantics
(“space”, “room”), in others they seek to convey the specific properties of the Russian “prostor” through such

<

equivalents as “spaciousness”, “wide (vast) expanse”, and “vastness.” The Russian “dal’” is mainly translated into
English as “distance”. However, there is an obvious difference between “distance” and the original “dal’”: the former
is more about length and directed motion, while the latter correlates with the latitude of space. The most frequent

translation equivalents of “dal’” are the lexemes with the semantics of boundary (“end”, “horizon”, “limits”).

The image of the steppe in Chekhov’s story demonstrates a close connection of the landscape with the characters’
state of mind. The steppe acts as a projection of people’s inner world, with its infinite vastness and endless monotony
evoking all-encompassing melancholy and loneliness. These feelings become the key motifs in the image of the steppe
as a “mood landscape.” Nationally and culturally determined, the motif of “toska” does not have a universal
translation, producing a broad range of equivalents that shape new semantic fields for English-speaking readership.
The most foregrounded concepts of grief and suffering (“to grieve”/“grief”, “misery”/“miserable”/“miserably”,

LLINTS

“anguish” etc.) are followed by those of longing for something (“longing”, “yearning”/“yearn”), i.e. the translations
primarily promote universal emotional associations. In Hingley’s translation, however, the original motif acquires a
unique rendition, since the translator explicitly links melancholy with death. Similar transformations can be found in
translation of the motif of loneliness. The translators mainly choose equivalents to match the emotional colouring of

ELINT3

the original (“lonely”/“loneliness”, “solitary”/“solitariness”, “solitude).

Conclusion. Chekhov’s image of the steppe demonstrates an inextricable link between the Russian national and
the writer’s pictures of the world. Since the motifs constructing the image of the steppe are deeply embedded in the
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national culture, their translatability into other language mentalities is limited. Various equivalents are used to adapt
the image of the steppe for other cultural contexts. As a rule, the translators foreground the universal component and
reduce the national specificity, adding individual accents in their renditions. At the same time, due to such an obviously
inevitable cultural adaptation, the “resonance” principle of constructing the text of the story, implemented by Chekhov
through the system of repetitions, was not preserved in the considered translations.

Keywords: Anton Chekhov, The Steppe, English-language reception, image of the steppe, comparative analysis,

literary translation
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Brenenue

Kak ormerun B. b. Karaes, npucyrcreue cerogss
UexoBa BO BCEX HACTAX CBETA, B CaMbIX Pa3HOOOpas3-
HBIX HAIlMOHAJBHBIX T€ATPANBHBIX KyJIBTYpax, B IPO-
M3BEJCHUSX IHCATENCH-IPO3aUKOB CTAJIO SIBICHHEM
«TOTANBHOW KyJIBTYpHOM Tiobammsamum» [1, c. 78].
Poccwiickne n 3apyOeKHBIC HCCIIEIOBATEIN TOAUEP-
KHMBAIOT, 4YTO MHTEpeC K UEeXOBy U €ro BIUSHUE B aH-
DJIOSI3BIYHBIX CTpaHaX O0COOCHHO BeNHKH. Llembrid psin
MacTEpOB KOPOTKOH MPO3bl B AHIVIOA3BIYHBIX JIUTEPA-
Typax yaocTowauch B XX B. 3BaHMsI HALIUOHAJIBLHOTO
UYexoBa (cpemm HuXx Kotpma Mbpduchmnn, xeiimc
oxoiic, llepByn Annepcon, [I>xon Yusep, Onuc Man-
po, Peiimonx Kapsep [2, c. 247]). O4ueBUAHBIM TOKa-
3areneM BocTpeOoBaHHOCTH UexoBa B aHTIIOSM3BITHON
KYJIBbType CIIy’)KUT IOCTOSIHHO IOIONHSIOIUICS KOp-
IyC TIEPEBO/IOB €r0 IPOU3BEICHNUN, KOTOPBIM MOYTH HE
HU3y4YeH COBPEMEHHBIM uexoBeneHueM [3, 4]. Yuuthbi-
Basi, YTO MEPEBOJIBI ABIIAIOTCS HE TOIBKO (POPMOH, HO U
YCIIOBHEM JIO00H KyJIBTYPHOW pEUEeNIH, B paMKax
M3y4EHUS AaHIVIOS3BIYHOIO  BOCHPHUSATHS  IIOBECTU
«Cremnby» MBI B IEPBYI0 OYEPEAb PACCMATPHUBAEM €TI0 B
acCIeKTe NepeBosa.

[oBects «Cremby» (1888) — «cTemHas SHIMKIIONE-
JUsDy — MepBOe KPyMHOE ImpousBeneHne Yexosa, 03Ha-
MEHOBaBIIIee cOO0H Mepexos K 3pesioMy IEPHOAY TBOP-
gectBa nmcarens. OCOOEHHOCTH IIO3THKH MOBECTH
OBUTH PacKpHITH B (yHIAMEHTAIBHBIX UCCIECAOBAHUIX
4eX0Be0B BTOpoi nostoBuHbl XX — Havana XXI B. [5—
9]. UccnenoBarenu noquepkuBaroT, 4to «CTenby ume-
€T XapakTep ACTETUYECKOM mporpamMMsl Yexosa, B 1O-
BECTU CKOHLICHTPHPOBAHBI BCE OCHOBHBIE TBOPUECKHE
W7Ien, XapaKTepHbIE I HErO KaK MUcaTeNs U Ipax/a-
HUHA [5], JaHBI «IIOCTOSHHBIC W TIIyOWHHBIE CBOMCT-
Ba» YEXOBCKOTO XynokecTBeHHOro mupa [8]. [To 3ame-
yanuro H. E. PazymoBoii, B «Crenu» Yexos BlepBbIe
JOCTHUT TOM MacIITaOHOCTH COAEPKaHHUS ¥ TOH TapMo-
HUYHOCTH BOIUIOIIEHHS, KOTOpbIe OyAyT XapaKTepHBI
1t ero 3penoro TBopuecTsa [10, c. 58]. Takum obpa-
30M, 3HAYUMOCTb NMoBecTH «Cremby Il TBOPUECTBA
UexoBa ompe/ensieT ee BRIOOp B KaueCTBE 00BEKTa UC-
CJIEZIOBAHUS], HAIIPABICHHOIO Ha U3y4YEHUE aHITIOSN3bIU-
HOM pelienuyu TBOPYECTBA PYCCKOTO MUCATEIS.

OO0pa3 crenu, CTaBIICH B MOBECTH CAMOCTOSTEIb-
HBIM TIEPCOHAYKEM, BBICTYINAET KaK OMPEACIISIOMINN
MPOCTPAHCTBEHHBIN OpUEHTUP B TBOpuecTBe YexoBa
[9], oTpa3uBIIHii CYyTh €r0 AYXOBHBIX HCKaHHI BO BTO-
poii monoBuHe 1880-x rT. OCHOBHOUM KOH(IIMKT, opra-
HU3YIOIIUN BCE TBOPUECTBO JAHHOTO nepuoaa, Yexon
0003HAYMT KaK «4eJIOBEK M IpUpona». B «CcTEemHBIX»
ciokerax («lllammanckoe», «CuacTthe», «CTemby,
«Oruny, «KpacaBuipl») JaHHBIH KOH(IUKT pacKphIBa-
€TC B OHTOJIOTMYECKOW IUIOCKOCTH. B uexoBckom
o0pase cTenH BOILUIOTHUIIOCH IPEACTABICHUE MMHCATEIS
0 TParm4ecKoil pa3neleHHOCTH YellOBeKa U MUpa, O He-
BO3MOXKHOCTH OpPHEHTaIMK B OonbimioM mMupe. C 3TuM
CBSI3aHO HOBATOPCTBO YexoBa, CYMEBIIETO «IIOTHSTH
00pa3bl MpUPOABI Ha BHICOTY OONBIINX (PHIOCOPCKUX
006o0meHui» [5].

B xoHTekcTe MHTEepmpeTanuu o0pasza CTemu mepe-
BOIUYMKAMH YEXOBCKOM MOBECTH HA AHIVIMUCKUU SI3BIK
0co0oe 3HaUYeHUE PUOOPETAET BOMPOC O TUATICKTHYE-
CKOM EIMHCTBE €r0 HAIIMOHAIBHOTO M YHUBEPCAIHLHOTO
(6pITHIIHOTO) comep)kaHus. Mnes o BIMSHWUU Teorpa-
(bmdecKoro MpOCTPaHCTBA HAa HAITMOHAIFHOE MHUPOBOC-
npusATHE Moydnia pa3padorky B Tpyaax B. C. Como-
BheBa, B. O. Kmrouesckoro, M. A. Uneuna, K. Jleon-
TheBa, H. A. bepusesa, I'. JI. ['aueBa u ap. 10. M. Jlot-
MaH BBIICTHI «IPOCTOP CTEMei» KaK ONHY U3 BEy-
IUX TEM PYCCKOW IUTEpaTyphl MEPBON MOIOBHUHBI
XIX B. [11]. B guccepranuu FO. I'. [TeixTHHON cTeNb
paccMoTpeHa Kak CKBO3HOM MPOCTPaHCTBEHHBIN 00pa3
B MPOU3BEACHUSAX PYCCKOM JHUTEpaTypbl XX — Hadala
XXI B. CornacHO BBIBOJAM HCCIEIOBaTeNIel, B pyc-
CKOM HaIlMOHAJILHOW KapTUHE MHpa W JUTeparype
CTEIHOW TMeW3ax, C OJHOM CTOPOHBI, ONHUIIETBOPSIET
cBO0OOMONIOONE PYCCKOTO dYeNoBeKa, ynaib, Oecia-
OalrHBIN pa3Max W MIUPOTY €ro JyIId, a C APYyroi —
MepeacT BCEMOMIOMAONIYI0 M HEYTOIUMYIO €ro TOC-
KY, POXICHHYI0 OCCKOHEYHBIM BEJIHMYHUEM CTEITHBIX
npoctopoB [12, c. 15]. Mbicib 0 KOH(JIMKTHOCTH
BHYTPEHHETO MUpPa PYCCKOTO YEJIOBEKa, HOPOXKIAEMON
0e3rpaHMYHBIMU IPOCTPAHCTBAMH, SBJSUIACH IPUHLIU-
MUAJTBHO BaXHOU Jy1st YexoBa W MOTydnsia OTpaKeHue
B iuchMe Kk JI. B. I'puropoBuuy ot 5 deppans 1888 r.:
«Pycckas scusnb bbem pycckozo uyenogexa makx, 4mo
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MOKpO20 Mecma He ocmaemcs, Obem Ha MaHep MmulCsi-
ueny006o2o kamusi. B 3anaonou Eepone ntodu nocuba-
F0m 0Mmo2o, 4mo HCUumsv MEeCHO U OVUIHO, V HAC Jice
0MmO20, YUMo Hcumv NpPocmopHo... I[lpocmopa max
MHO2O0, 4O MAIEHbKOMY 4Yell08eUKY Hem CUl OpUEH-
muposamscs...» [13, c. 632].

[enp maHHOTO MCCIIEIOBAHUS — U3YUUTH MPEICTaB-
JICHHBIE B aHDJIOSI3BIYHBIX ITEPEBOAAX MHOKECTBEHHBIC
pEeNpe3CHTAllMN  TJIaBHOTO o0pa3a YEeXOBCKOW ITO-
BECTH — 00pa3a CTeNH — B €r0 JBYX B3aMMOCBS3aHHBIX
M3MEPECHUAX: KaK HAllMOHATHLHO-MapKUPOBAHHOTO T€0-
rpadMIecKOro MPOCTPAHCTBA M KaK <JIaHAmadTa Ha-
CTPOCHHUS.

MarepuaJ 1 MeTOIBI

MarepuaioM HCCIEAOBaHUS TIOCTYKHIH IIECTh
nepeBonoB «Crenny, BeinoiaHeHHsle 3. JI. Kait (1915)
[14], K. I'apuer (1919) [15], P. Xunrmu (1980) [16],
A. Munepom (1989) [17], P. Yunkcom (2001) [18],
P. ITusepom u JI. Bonoxonckoit (2004) [19] u oTpaxa-
IoIIMe 0COOEHHOCTH Pa3HBIX 3TArlOB BOCIPUSATHS I10-
BECTH B aHIVIOS3BIYHOH KYJIBTYpe.

B ocHoBe uccienoBanus JeKUT CPABHUTEITHHO-CO-
MOCTaBUTEIbHBIA METOJ, O3BOJISFOIINIA PACCMOTPETh
MIEPEBOABI B aCMIEKTE PENpPE3eHTANH CMBICIIOB OPHUIH-
HaJla B MHOM HallMOHAIBHOM M KYJIBTYPHOM KOHTEK-
cre. OCOOCHHOCTH NEpPEeBOTYECKUX penpe3eHTalui
[JJABHOTO 00pa3a YEeXOBCKOW TOBECTH paccMaTpUBa-
IOTCS Yepe3 aHaIN3 PAaCKPHIBAIOIINX €r0 YCTOWYMBBIX
(hopMaJTbHO-COZIEPIKATEIBHBIX KOMITOHEHTOB [20] (MO-
THBBI «IIPOCTOPY, «AAJTbY», KTOCKa», KOJHHOYECTBOY») B
OpHUTHHAJE U UX TpaHC(HOPMAIHii B TIepeBOaX.

Pe3yabrartsl n 00cyxneHne

B ocHoOBe cMBICTIOBOTO KOMILIEKca oOpas3a cremnu
JIEKUT UAEST HENPEOAOTUMON OHTOJIOTHYECKON pa3Ho-
YPOBHEBOCTH MHpa M YelloBeka. B uexoBckoli moBecTn
CTeIb KOHTPACTHPYET CBOMMH HEOOO3PUMBIMH Mac-
mrTadaMu ¢ MaJeHbKUM YeJIOBEKOM, HaXOISAIIUMCS B
Hell. Ee 0CHOBHOW MPOCTpaHCTBEHHOM XapaKTEePHUCTH-
KOW BBICTyIaeT OeCKOHEYHas MPOTSHKEHHOCTh — MPO-
CTOp, HE MMEIOIINI «BHYTPEHHEW HalpaBIEHHOCTH,
BBICTPOEHHOCTH, OCMBICJICHHOW HM3MEHYUBOCTH» [9,
c. 86]. BaxxHO OTMETUTb, UTO CIIOBO «IIPOCTOP» SIBIIS-
€TCd WCKOHHO PYCCKHUM U OTHOCHUTCS K KITIOUEBBIM
JNIeMEHTaM HallMOHAJIBbHOM KapTWHBI MHpa. Ha mpo-
OneMy mepeBOAMMOCTH CIIOBA, B KOTOPOM 3aKpeIuieHa
HEpacTOp)KUMasi CBsSI3b IPOCTPAHCTBA C HAI[MOHANb-
HOW MEHTAJIBHOCTHIO, 0Oparui BHUMaHue B. B. Belin-
ne: «llepswvitl pakm pycckotl ucmopuu — 3mo pyccKas
pasnuna u ee bezyoepoicHulil pazius. Omciooa Henepe-
B00UMOCTb CAMO20 CO8A NPOCMOP, OKPAULEHHO20
YYBCIMEOM MANI0 NOHAMHBIM UHOCMPAHYY U 00BACHAIO-
WuM, nouemy pycCKoMy Yeln08eKy MOodicem noKa3amucs
MECHbIM PACUTEHEHHbLU U NePe2oPONCEHHbIU 3aNA0HO-
€8PONeUCKULl MUp; Omcrooa U pycckoe, Cmoib OMauy-

HOe 0m 3anaoH020, NOHUMAHUe c80000bl He KAK npasa
cmpoums c80e U ymeepxicoams cebs, a KAk npasa
Vimu, Huue20 He Yymeepxcods U HUYe20 He CIMpos»
[21, c. 42-43].

B THHBHUCTHYECKHX HMCCICIOBAHUSAX MMOTICPKUBA-
I0TCSl TIIyOOKHE CeMaHTHYEeCKHUE PACXOXKJEHHUS B 3Ha-
YEHMSIX CJIOB «IIPOCTOP» M «IIPOCTPAHCTBO» IUISL HO-
CHUTEJISl PYCCKOTO sI3bIKa. B yacTHOCTH, B CJIOBE «IIpO-
CTOP» OOHAPY)KHUBAETCs IMIMPUHA B OONBIICH CTEIEHH,
4yeM BbICOTa WM IyOuHa. Ecnu mpocTpaHCTBO Tpex-
MEpHO, TO TPOCTOP UMEET TOJIBKO TOPU3OHTANIBHOE U3-
Mepenue. [IpocTpaHCTBO He MPEAnonaraeT HUKaKoro
HabIronaTens, IpPOCTOP — 3TO BCEIAa OTKPBITOE MPO-
CTPAHCTBO, BOCIIPUHUMAEMOE 3PUTEIHHO, Yallle BCETO
OHO CBSI3aHO C PaBHUHHBIM CTEIMTHBIM NEH3aKeM HIIH C
yucThiM TIoNieM. Camoil BaXXHOM XapaKTePUCTHKON
MpOCTOpa SIBISIETCS OTCYTCTBHE TPAHUI], TOTJa Kak
MIPOCTPAHCTBO MOXET OBITh 3aMKHYTHIM [22]. Ilpen-
CTaBJISIETCS, YTO BCE OTH Pa3jvyuus HE B MOCIETHIOK
o4yepenb 00yCIOBIMBAIOT OTCYTCTBHE €IWHOTO DKBH-
BaJICHTa JAHHOMY CJIOBY B nepeBoaax «Cremm.

B moBecTH MOTHB MPOCTOpa TOSBISICTCS TPHIKIBI.
B onmcannu mMpokKoN CTEMHOW MOPOTH, MO KOTOPOH
enet Eropyiika, aBTopoM 3aaeTcs TeMa HECOOTBETCT-
BHS CKa30YHBIX BEJTMKAHOB PEAIbHBIM JIFOISIM, KOTOPhIC
HaCEJII0T CTelb. B ciemyromeM (parMeHTe MOTHB
MIPOCTOPA TMOSBIISIETCS B KOHTEKCTE COOTHECCHHUS 00pa-
3a CTEeIH ¢ 00IIeH Cyp00i BCeX MepCoHa)xel MOBECTH:

Ceoum npocmopom owna 6036youna 6 Ezopyuixe
HeOOyMeHUe U Hasena e2o Ha cKaszouHble mvlcau. Kmo
no neti e3oum? Komy uyoicen makoti npocmop? [13,
c. 48].

Kpecm y oopozu, memmuvie mroxu, RpPOCHOP u CyOb-
ba moodell, coOpasutuxcs y Kocmpa, — 6C€ 3mo camo no
cebe ObLIO MAK YYOeCHO U CMPAWHO, YMO Panma-
CMUYHOCb HeObLIUYbL WU CKA3KU OleOHeNd U Cued-
aacw ¢ acuzmnwvio [13, c. 73].

Tabnuna 1
OkeusaneHmol 011 nepesooa MOMUEA «APOCHOP»

IIepeBoquuk BapuanT nepesoza

Koit «width» (2), «wide steppe» (1)

lapuer «width» (1), «space» (1), «wide
expanse» (1)

XuHIIH «sheer scale» (1), «space» (1), «vast
expanse» (1)

Munnep «spaciousness» (1), «room» (1), «open

space» (1)

VYunke «sheer scale» (1), «space» (1), «wide
expanse» (1)

ITusep u BonoxoHckas «vastness» (3)

IlepeBounKky MOBECTH HA aHTITMHCKUM SI3BIK TIPE/-
JIaTar0T B COBOKYITHOCTH BOCEMb 3KBHUBAJICHTOB IS
CJIOBa «IIPOCTOPY, MPH ATOM CPEAM HUX MOXKHO BBIJIE-
JIUTh UCTIOJIb3yeMble Yaile Apyrux. OQMHAKOBO YacTo
(1o 3 pa3za KaxapIil) IOSABISIFOTCS AKBUBAICHTHI «Width»
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(mmpuHa, UPOTA, PACCTOSIHUE) U «vastnessy (Iupo-
Ta, OOIIMPHOCTH, HEOOBATHOCTD), B LIEJIOM aJIeKBaTHO
nepearoliie TOPU30HTAIBHYI0 OPHEHTHPOBAHHOCTB,
MPOTSHKEHHOCTh KaK IVIaBHYIO XapaKTEPHCTUKY CTell-
HOTO MPOCTPAHCTBA, HO B cpaBHEHHH ¢ «widthy 3Haue-
HHUE CJIOBA «vastness» MOJYepKHBacT HMEHHO HEOoOb-
SATHOCTh MPOCTOPA, YTO B OOJIBIIEH CTEIIEHH COOTBET-
cTByeT opuruHaiy. [lo ToMy e NpPUHIMITY COOTHO-
CATCS UCTIONb30BaHHBIEC NEPEBOAYNKAMHI SKBHBAIECHTHI
«space» (mpoctpanctBo) (3 paza) u «wide/vast
expanse»  (IIUPOKOE/OmKpbimoe  MPOCTPAHCTBO)
(3 pasa). B mepBoM ciydae pemynmpyroTcs crienuu-
YeCKHe YepThl PyCCKOTO MPOCTOpPa, BO BTOPOM OHH Ha-
x0T OoJiee ajieKBaTHOE BoIUIoIIeHHe. /Ipyrue sKBH-
BaJICHTHI IMEIOT MHMBHIYAIbHBIH XapaKkTep U BCTpe-
YaroTCs TOJBKO B OT/ICIBHBIX ITEPEBOAX.

OOpamasch K WHIUBUIYaJIbHBIM I€PEBOJIECKUM
pelIeHHsIM, clielyeT CHadasa oOpaTuTh BHUMaHHE Ha
TO, YTO aBTOPCKHH ITOBTOP CJIOBA KIIPOCTOPY, IPHHIIH-
MMUAFHO BaXKHBIM UI CMBICJIOBOW OpraHHM3alluHl Ye-
XOBCKOM ITOBECTH, COXpaHEH JHIIb B mepeBose [Tuse-
pa u BonoxoHCKOH, OpHEHTUPOBaHHOM Ha OJIHM3KOE
ciiefoBanue opurnHany. O6pas CTenu CI0KEH C TOUKH
3pEHHs €r0 HACHIIIEHHOCTH MHOTOIIAHOBBIM acCoIlra-
THUBHBIM COJIEPKAHUEM, YTO SIBIISETCS OTIMYUTEIbHON
ocobeHHOCTRIO UexoBa Ha (OHE TpagUINN PyCCKOH
nuteparypbl. [lo muenuto B. b. KaraeBa, nMeHHO B
«Crenm» YexoB MIMPOKO BBEN «PE30HAHCHBINY MPUH-
LUI TIOCTPOCHHUS LEJIOTO, KOTOPBIH OyaeT akTHBHO
MPUMEHATHCS UM B OyAyIIEM: ITOBTOPHI OTIEIBHBIX
CJI0B, 00pa30B, MOTHBOB. [10100HBIMU TIEpEKITNIKAMHU
aBTOp HABOJAWT YHTATENs Ha MBICIb O €IHHCTBE BCETO
CYIIEro, O CKPBITBHIX CBS35X YEIOBEKa M OKPYIKAIOLIETO
ero mupa [23, c. 179]. IloBecTs NpoHU3aHa MOJOOHBI-
MU TapajuieliiMi, B YacTHOCTH CTeNHBIE ITeH3aXu
(opMHUpYIOTCS M3 OFHUX M TeX )K€ TOBTOPSIOMINXCS
JeTasied, OMHOM M3 HHUX SBJISIETCS HE0003pUMOE MPO-
CTPaHCTBO CTEITH, €€ MPOCTOP.

B OompmmHCcTBe mepeBomoB mosectu (IapHer,
XunHrnu, Musiep, YHIIKC) MOXHO BBLICIHTH OOLIHIA
MIPUHIMIT BOCCO3/IaHMsI MOTHBa Tpocropa. [lepeBoa-
YUKW UCTIONB3YIOT M0 TPU SKBUBAJIEHTA, OJTUH U3 KOTO-
PBIX BBIp@XKaeT YHHBEPCAJIBHYIO MPOCTPAHCTBEHHYIO
COCTaBILIIONIYIO («Space» WM «roomy), IBa JAPYTHX
MOAYEPKUBAIOT  CIEUU(PHUECKUE  XapaKTEPUCTHUKU
cTermHoro mpoctopa. Tak, y XuHrmm u Yuiikca oOHapy-
KHUBaeTCs HJIEHTUYHOE IIePEeBOMYECKOE peIleHHe, B
KOTOpPOM ClloBOcOYeTaHne «wide/vast expanse» (mu-
POKOE/OTKPBITOE TPOCTPAHCTBO) YCHIIMBAETCS TUIIEP-
6omnoii «sheer scale» (abcomOTHBIA MacIiTad), Xapak-
TEpU3YIOLIEeH CTEIHOE MPOCTPAHCTBO KaK Ype3BbIUaii-
HOE IO CHJIE CBOEro MposiBiieHHus. HeckoabKko mpoTH-
BOPEUMBBIM, Ha TEPBBIN B3IVIA[, TPEICTABIACTCS pe-
HIeHue, NpeokeHHoe MIuIepoM, y KOTOporo B Ka-
YecTBe HOMMHAIMK «IPOCTOpPA» BBICTYHAKOT Cpasy
JIBa aHIIMACKUX CYIIECTBUTEIBHBIX, HIMEIOIINX 3HaYe-

HUE «IPOCTPAHCTBO» — «(Open) space» U «roompy.
B ommume oT «space» «room» B aHIJIHMMCKOM SI3BIKE
yKa3bIBaeT Ha Oojiee OrpaHMYEHHOE, YacTO 3aKPHITOC
npoctpancTBO. OIHAKO MOXKHO MPEIIOIOKUTE, YTO
TaKUM 00pa3oM MEPEBOMUMK IMOMBITAICS 0003HAYHUTH
HJICI0 CMBICIIOBOM HEOMHO3HAYHOCTH MOTHBA MPOCTO-
pa ¥, KaK CJIEICTBHE, CaMOro o0pa3a CTEIH B YEXOB-
ckoii moBecTH. C OJHON CTOPOHBI, 3TO CHMBOJI CBOOO-
IIBI, C IPYTOM — OTPOMHBIE CTEITHBIE MMPOCTPAHCTBA TT0-
JABJIIOT BOJIIO, IC30PHUCHTUPYIOT YCIOBEKa, HE BBIITY-
CKalOT €ro 3a CBOW mpenenbl. HakoHern, B mepeBoje
[TuBepa 1 BonoxoHCKOH, KaK yKe OTMEYaIOCh, MOTHB
MpocTopa TPEACTaBICH B (POpPMaIbHOM OTHOIICHHUU
HauOoJiee IEJIOCTHO 3a CYET COXPAHCHUSA IOBTODA.
B 3HaueHnM BEIOPAHHOTO MEPEBOIYNKAMU YKBUBAJICH-
Ta «vastness» COYETAOTCS JIBE COCTABJIIOIINE CEMaH-
THUKU «IPOCTOPay: TOPU3OHTATIBHAS MPOTHKEHHOCTD U
OOIIMPHOCTH IPOCTPAHCTBA.

MoTHB TIpoCTOpa CTEIH CBA3aH B YEXOBCKOU MOBe-
cti ¢ MotuBoM jaanu. CIIOBO «Jlaiby BCTPEYACTCS B
tekcre «Crenu» 17 pas. CoriacHO CJIOBaplo, «Ialiby»
0003HaYaeT JaJiekoe MPOCTPAHCTBO, BUIUMOE TIIa30M
[24]. Kak u mpoctop, oHO (OpMHpPYET MPOCTPAHCT-
BEHHYIO TOPH30HTANIb, YCTPEMJICHHYIO B OECKOHEY-
HOCTb, CO3lIaBasi 00pa3 CTeNH Kak OecKpaiHero u He-
MPEOIOIUMOr0o mpocTpancTBa. OOpa3 cTenmHON naiu
BIIepBBIC BO3HUK y UexoBa B pacckaze «CdHacThbey.
B mnoBectn «Crternb» OH CTAHOBHTCS CKBO3HBIM, «JIH-
JIOBasl JTajib» BBIBEJCHA B MCHSIOIIMXCS MPOCTPAHCT-
BEHHBIX pAaKypcax, B JIHAJCKTHYESCKOM COYCTAHHUU
HaJBPEMEHHON HETIOABIKHOCTU CTEITHOTO MHpPa M €T0
3BIOKOM M3MEHUHUBOCTH [25]:

Tecusico u gvlensiovlsas Opye uz-3a opyaa, Imu Xoi-
Mbl CIUBAIOMCSL 8 BO36bIUEHHOCMb, KOMOPAsl MAHem-
€51 8NPABoO om 00po2u 00 CAMO20 20PU3OHMA U UCYHE3A-
em 6 aunoeot oanu [13, c. 16].

3azopenvie xonmvi, Oypo-3enenvie, 0anu AULOBbLE,
CO CBOUMU NOKOUHBIMU, KAK MeHb, MOHAMU, PAGHUHA C
MYMAHHOU OQJIbIO U ONPOKUHYMOE HAO HUMU HeDO, KO-
mopoe 6 cmenu, 20e Hem JiecO8 U BbICOKUX 20p, Ka-
JICemest CmpawiHo  2nyOOKUM U NPO3PAYHBIM, Npeod-
CMABIAIUCy menepb OeCKOHEYHbIMU, OYeNneHesUIUMU
om mocku... [13, c. 16-17].

Ezopyura nexomsi ensden eneped na Junogyro
0atb, U emy yoice HAYUHANO KA3ambCsl, Yo MelbHUYa,
Mawywas kpolivimu, npubausicaemes [13, ¢. 19].

Veuoen on mo sice camoe, umo suden u 00 noayous.
PABHUMY, X0IMbL, Hebo, unosyto darw [13, c. 23].

...JIUN08AsL 0Atb, ObI8ULAsE 00 CUX NOP HENOOBUIIC-
HOI0, 3aKa4anace u emecme ¢ HeOOM NOHECIACh KYOa-
mo ewje danvue... [13, c. 26].

Ona nomsmuyna 3a coboio Oypyro mpasy, 0CoKy, u
Ezopywxa noneccs ¢ neobviuaiinoro bvicmpomoro 3a
ybezasutero oanvio [13, c. 26].

Xonmul 6cé eupe mouynu 6 MUL060U AU, U He ObLIO
suono ux konya [13, c. 28].
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Jans 6vina 6uoHa, Kaxk u OHEM, HO YJiC ee HeXHCHAA
JUNOBAS OKPACKA, 3AMYUWEBAHHAS. BeYepHell Mol
nponana, u 6cs Cmens NPAMALACh 60 M2ie, KAk 0emu
Moticess Moticeuua noo odesinom [13, c. 45].

[lupoxue menu x00am no pasHuHe, Kax 0O1aKa no
Heby, a 8 HeNoHAMHOU 0anu, eciu 00120 8CMAMPU-
8ambCsl 8 Hee, BbICAMCS U 2POMO30SAMCA Opye Ha Opyea
mymaHuvle, npuuyonusvie oopassl... [13, c. 46].

B npomedicymxax mexncoy u36 u 3a yepKosvio CuHe-
74 peKa, a 3a Hero mymanuiacs oaas [13, c. 48].

Cmanosscs 6cé MeHblle U MeHble, OHU 0KOIO Oe-
PeBHU ucye3anu 3a u3Damu U 3e1eHbr0, a NOMoM ONsiMb
NOKA3bIBANUCH 8 TUTIOBOL 0aU 8 GUOe OYeHb MAleHb-
KUX, MOHEHbKUX NAIOYeK, NOXOJCUX HA KapaHOauiu,
somxHymule 6 3emnio [13, c. 48-49].

Cmouno emy moavko 62150emvcsi 6 0alb, Ymoowvl
yeuoems aucuyy, 3auya, Opoxey uiu opy2oe Kakoe-Hu-
6y0b dicusommuoe, depoicaujee cedst nooatbuLe om Jio-
Oeti [13, c. 55].

Jlyna e3owina cunvHo 6azpogas u xmypas, moyHo
OonbHAsL, 36€30bl MOJCE XMYPUNUCH, Mela Dblia 2yuje,
oanv mymuee [13, c. 81].

Jane 3amemno nouepuena u yxc uawje, yem Kaxc-
OVI0 MUHYMY, MUu2ana ONeOHbIM C8emoM, KaK 6eKaMU
[13, c. 84].

Meoicdy Oanvio u npasvim 2OpU30OHMOM MUSHYILA
MOMHUA U MAK APKO, 4MO O0CEEMUNd 4acmb Cmenu
u mecmo, 2oe sichoe Hebo epanuyuno ¢ yepromoi [13,
c. 84].

...Eecopyuixa cxeo3v wenu pozoxcu ysuden 60pye
6C10 boNLULYIO 00PO2Y 00 CAMOIL OAIU, BCeX NOOBOOHU-
k06 u 0asxce Kuproxuny scunemxy [13, c. 85].

Monnus ceepkryna 6 08yx mecmax u oceemuia 0o-
pozy 00 camoll danu, 8ecb 0003 U 6cex NOOBOOUUKOB
[13,c. 87].

Bo Bcex nepeBogax «Ctenuy» npH nepenade CloBec-
HOTO MOTHBA «Jallb)» OCHOBHBIM SKBHBAJCHTOM BBI-
CTyIaeT cylecTBuTeNnbHOe «distance», KOTopoe HMe-
€T B aHTJIMHACKOM SI3bIKE 3HAYCHUE «PACCTOSHUE, MPO-
MEXYTOK MEXIy KeM-Tn00 uin 4eM-uoo» [26]. Co-
OTHECCHUE 3HAYCHUN PYCCKOTO «IaJTby» W aHTIIUHCKOTO
«distance» Taxke yKa3bIBaeT Ha CYIICCTBYIOIINE MEK-
KYJBTypHBIC Pa3iIU4ds B BOCIPHATHU MPOCTPAHCTBA.
Bo-miepBhIX, B aHIJIMICKOM SKBHBAJICHTE MCHEE BBIpa-
JKEH MOMEHT 3PHUTEIHHOTO BOCHPHUATHS MPOCTPAHCTBA
CTEIH YEJIOBEKOM, KITIOUEBOM C TOYKH 3PCHHS pPeallv-
3allid MOTHBOB MPOCTOpPA M M B YEXOBCKOU TOBE-
ctu. Bo-BTOpBIX, aHmmiickoe «distance» OobIie CBs-
3aHO € JUIMHOW, YEM IIMPOTOM IpocTpaHcTsBa. lyinHa
3aJlaeT BEKTOP JIBWKCHUSA, HANpaBJICHUE, B TO BpeMs
KaK CTeIb B YEXOBCKOW MOBECTU CBOEH HEOOO3pUMON
IIMPOTOH JIMIIAET YEJIOBEKa TaK HEOOXOAMMBIX €My
OPUEHTHPOB, JTaJIb W MPOCTOP HE MMEIOT HalpaBJICH-
HOoCcTH. Kak CBOEro poma KOMIICHCAIIMIO ITHX Pa3jiH-
YU, OUEBUIHO, CIEAYET PAaCCMAaTPHUBATh YacTOE JO-
OaBlicHHE TIEPEBOIUYNKAMHU KaK K CYIICCTBUTEILHOMY

«distance», Tak W JAPYTUM O3KBUBAJICHTAM OJIIMTETA
«far» (manexo, Ha 3HAYMTEITEHOM PACCTOSHHH).
Tabnuna 2
Bapuanmul nepesoda momusa «oanwy

IlepeBomguux BapuanTt nepesozna

Ko «distance» (9), «farthest end» (2), «horizon» (2),
«far distance» (1), «atmosphere» (1), «limits»

(1). B ogHOM ciiydae mepeBos] MpOnyIieH

lapuer «distance» (15), «far distance» (1), «horizon» (1)

XuHIu «distance» (5), «horizon(s)» (3), «far distance»
(2), «distant prospect» (2), «far horizon» (1),
«background» (1), «distant background» (1),

«perspectivey (1), «far away» (1)

Muutep «distancey (17)

Yunke «distance» (13), «far distance» (4)

IMusep u «distancey (15), «far distance» (1), «distant

BonoxoHckas (mistiness)» (1)

Kak u B cimy4ae ¢ MOTHBOM IPOCTOPA, MOTUB JAJIH
Iepead B OTJACIBHBIX MEPEBOIAaX YEXOBCKOI MOBECTH
[0-pa3HOMy, HO OH TMpelCcTaBieH Oojiee LEIOCTHO.
Haubonee cymiecTBeHHbIe TpaHCHOpPMAIIUH OOHAPY-
’kuBaroTcs B nepeBogax Kout u Xunrmm. Kait akTuBHO
HCIOJB3YEeT B KaUECTBE HKBUBAJICHTOB CYIIECTBUTENb-
HbIE, BBIPAKAIOLINE CEMAHTHUKY TPAHUIIBL, YTO MPOTH-
BOPEUHT Hjee opuruHana: «limits» (mpemensl, TpaHu-
ubl), «farthest end» (manpHUI Kpali, mpexen). B nepe-
Bo/le XUHIJIM MOTHUB JTaJIM MOJIYYaeTCs CaMbIM pa3HO-
ponabM. OH penpe3eHTUPOBaH PSIOM M3 IIECTH HO-
muHanuid: (far) «distance» (7 pas), (far) «horizon(s)»
(4 pasza), «distant prospecty» (2 pasa), (distant)
«background» (2 pasa), «perspective» (1 pa3s), «far
away» (maneko) (1 pa3). Cpeau HuX oOparaeT Ha ce0s
BHHMaHHE WCHOJb30BaHue (kak u y Kbdit) ciosa
«horizon(s)», KOTOpO€ TaKXe O3HAYAET «BUIUMYIO
TPAHMILY» — JIMHHIO (KaKYIIETOCs) COMPUKOCHOBEHUS
Heba ¢ 3eMHOH MOBEPXHOCTHIO. Jlpyrue HOMHHAIIWH,
KOTOpBIE BCTPEUAIOTCS TOJBKO y XHUHIIH (prospect —
oOmUpHBIA  BUJO, perspective —  MEpPCIEKTHBRA,
background — ¢oH, 3agHMIA UIaH), PACKPHIBAIOT IS
AHIJIOSI3BIYHOTO YUTATENs KapTUHY CTEIHOM Jaiu Kak
OO0JBILIOr0 OTKPBITOTO MPOCTPAHCTBA.

Munnep, Yunke, ITusep u BonoxoHckas nmepegator
MOTHB JaJId HauOojiee €AMHOOOpAa3HO, C IOMOIIBIO
sKkBUBalieHTa «distance». Muiuiep He UCTIONB3YeT Ipy-
TUX 3KBUBaJIeHTOB, Y [InBepa u BomoxoHckoit Habm0-
JaeTcs 3aMEHa JIMIIb B AByX ciay4asx. CioBocodera-
HUE «TyMaHHas Jalib) IMEPEBOAYMKHU IEPENaloT Kak
«distant mistiness» (Iajgekas TYMaHHOCTb), T. €. CyIIe-
CTBUTEJIFHOE «allb) CTAHOBUTCS IpUJIarareibHbBIM,
HO CEMaHTHKa MOTHBa coxpaHsercs. Takke B OTHOM
KOHTEKCTE MEPEBOIUNKHI HCIIOIB30BAIU CIOBOCOYETA-
uue «far distance». B nmepeBoae Yunkca mogob6Hoe 10-
MIOJTHEHHE BCTPEUAETCs B YEThIpeX ciiydasx. B mepeso-
ne aprer «far distance» u «horizon» UCHOIB3YOTCS
10 OTHOMY pasy.

BaxHBIM XyO’KECTBEHHBIM MPHHILIUIIOM, PEaTHU30-
BaHHBIM UeXOBBIM B TIIOBECTH, CTal0 EIUHCTBO
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M300paKEHUST TIPUPOJBI U ITYIIEBHOTO COCTOSHUS Te-
pOEB, CTENb SBJIACTCS JIMIIbL OTPAKCHHEM YeJIOBEKa.
YCTONUMBBIME KOMITOHCHTaMH 00pa3a CTEIH B IMOBE-
CTH CTaHOBSATCS HACTpOCHHS U (riiocodckue pasmy-
Mbsl TEpCOHa)kel. B MOBECTM TECHO Mepernenuch
«I1Ba 00OCTPSIOIIUX APYT JApPyra HACTPOCHUS: TOCKH,
0THOOOpa3usl, OMHOYESCTBA M JKAXKIIBI KPACOTHI, MPE/I-
YYBCTBUSI CUACTIMBOM Xu3HW» [27, ¢. 314], HO mpe-
00JIaaroIUM TIPU3HACTCS «TPArUYeCKHUil 00CPTOH»
[9, c. 68]. beckoHEUHOCTh CTEMHBIX MPOCTOPOB, CO-
3epIlaHie YTOMHUTEIBHO OIHOOOpa3HOro JaHmmadTa
HAaBEBAIOT T'ePOSM MPAYHBIC MBICIIH O OSCCMBICIICHHO-
CTH W CKOPOTEYHOCTH WX XHU3HH. HempeoaonuMocTh
CTEIH, HECKOHYaeMOe OJHOOOpa3ne U MOHOTOHHOCTh
ec Teii3akell BRICTYIAIOT TIIABHBIM (PaKTOPOM, IPOBO-
IUPYIONIMM COCTOSIHUE TOCKH y TEPOCB ITOBECTH.

MOTHUBBI TOCKH M OJUHOYECTBA MPOHHU3BIBAIOT 10~
BECTh, OOBEAUHSAIOT BCE M300pakaeMoe. SIBISSACH Mpo-
CTPaHCTBOM, B KOTOPOE MPOCIMPYIOTCS IyBCTBA YEI0-
BEKa, THETYIIYI0O TOCKY HCIBITHIBACT IMPEKIEC BCETO
cama crernb. Hauboiee sipko 3TO MPOSIBIIAETCS B THEB-
HOE BpeMsl, KOTJIa C BOCXOAOM COJIHIIA TIPUPOIa HAYH-
HAeT 3aJIbIXaThCs, a C HACTYIUICHUEM HOYH, COpachIBas
¢ ce0s TyXOTy, «B3IbIXACT IIMPOKOH TPYABIO»: «FE08a
3atidem CconHye u 3eMat0 OKymaem Meid, Kak OHeHasl
mocKa 3a66ima, 8cé NPOWEHO, U CHENb J1e2KO 830blXA-
em wupokoio epyovion [13, c. 45]. TockyeT crenb Tak-
JKe M3-3a TOTO, UTO JIFOIU HE 3aMEUAIOT €€ BEJIMYHs, He
MOTYT OTKJIMKHYTBLCS TYIIOW Ha €€ KPACOTY, ITOCKOJIb-
Ky TOTJIONIECHBI CBOUMH TpobiaeMamu: «H 6 mopoice-
cmee Kpacomvl, 8 UNUWKe CUACTbs YYECMBYeulb Ha-
npsiicenue u MOCKy, kak 6yomo cmenb CO3HAem, Ymo
OHA OOUHOKA, YMo 602amcmeo ee u 600XHOBeHUE 2UD-
HYM 0apom Oiist MUpa, HUKeM He 80CHemble U HUKOMY
He HYJICHble, U CK803b PAOOCMHbIU 2Vl CIblUULLb ee
MOCKIUebLl, Oe3Hadexchvlli npusvle: nesya! nesyal»
[13, c. 46].

OO6parasce k niepeBogaM «CTenu», HEb3s HE 3a-
METHUTb, UTO, KaK H CJIOBO «IIPOCTOPY», «TOCKa» — TO-
HSATUE JUHTBOCHCIM(PHUICCKOE U OTHOCUTCS K YUCITY
«KJIFOUEBBIX CIIOBY» PYCCKOU KyJIBTYpHI [28, ¢. 10]. D10
OTpeneisieT ero OTrPaHWYCHHYIO TEePEBOJUMOCTh Ha
SI3BIK MHOM MEHTAJILHOCTH, TaK KaK OHO COIEPXKUT B
CBOCM 3HAYCHHUU «KOHIICTITyaJbHBIE KOH(MUTYpPALHUH,
OTCYTCTBYIOIIUE B TOTOBOM BHUJE B JPYTUX SA3BIKAX»
[28, c. 4]. B yacTHOCTH, ITUPOKO U3BECTHHI HAOIFOIC-
Hus B. B. HabGokoBa 0 HemepeBOAMMOCTH CJIOBa
«TOCKa» B CHJIy HaIlMOHAIBHOHN crieruaHOCTH 000-
3HAYaeMOro MM JYIIEBHOTO cocTosHus: «Hu omaHO
CJIOBO B aHIJIMMCKOM HE MEPeacT BCEX OTTCHKOB CJIO-
Ba ,,TocKa‘“. B ero HauOosbIel mIyOrHe ¥ OOJNIe3HECH-
HOCTH — 3TO YyBCTBO OOJIBIIIOTO JYXOBHOTO CTPATaHUS
0e3 Kakoi-mnbo oco0oil mpwyuHbL...» [29, c¢. 151—
152]. Ha otcyTcTBHE B APYIHX SI3BIKOBBIX CHUCTEMAax
AQHAJIOTOB PYCCKOW «TOCKW» TakKxe oOpainajl BHHMa-
Hue P.-M. Punbke (mucarenb cpaBHHUBall €€ C HEM.

Sehnsucht [28, c. 55]). Koncrarupys HenepeBoau-
MOCTh PYCCKOW «TOCKW» Ha S3bIK MHOW MEHTAIBHO-
cty, nepeBoquuk P. Yanmep npeninoxui, 1Mo aHayio-
THM C (PPaHI[y3CKMM ennui, BBECTH B aHDIIHHACKHUN
SI3BIK B KAYECTBE DKBUBAJICHTA CJIOBA €0 TPAHCIHUTE-
paruro (toska) [30].

HHuTepecHoe 3aMeuaHue O 3HAYCHHHM PYCCKOM
«rockn» npuHauiexxut A. J[. ImeneBy. Uccnenosa-
TEJIb CYUTACT, YTO JaXKE ONPEACICHHS, TaHHBIC B CIIO-
BapsX PYCCKOTO sI3bIKa («TSHKEIO0E, THETYIIEE YYBCTBO,
IyIIeBHAsT TPEBOTa», «THETYIIas, TOMHTEIbHAs CKY-
Ka», «CKyKa, YHBIHUE» W JIP.) HE BBIPAKAIOT CYTh JaH-
HOTO TIOHSTHSI, a Yalle XapaKTePH3YIOT JIUIIb POICT-
BEHHBIC TOCKE IYIICBHBIC cocTosHUA. Hanbonee Tou-
HBIM OH CYUTACT CIICAYIOIICE Pa3BepHYTOE OMpEIeie-
Hue: «Tocka — 3TO TO, YTO HCIBITHIBACT YEIOBEK,
KOTOPBIA YEro-T0 XO4YeT, HO HE 3HAEeT TOYHO, YEro
MMEHHO, M 3HACT TOJBKO, YTO 3TO HEIOCTHIKUMO.
A xorjma 00BEKT TOCKH MOXET OBITh YCTAaHOBJICH, 9TO
0OBIYHO YTO-TO YTEPSHHOE M COXPAHUBIICECS JIUIIb B
CMYTHBIX BocioMuHaHusAX» [28, c. 31]. To ecTh B pyc-
CKOH TOCKE Ba)XCH MOMCHT HEOIPEICICHHOCTH,
CTPEMJICHHS K YEeMY-TO JajiekoMy. PackpeiBas mpupo-
Iy aToro ciioBa, llImMeneB yka3pIBaeT Ha €ro CBS3b C
OeCcKpallHUMK PYCCKAMH IPOCTPAHCTBAMH, TPU MBIC-
JIU O KOTOPBIX BO3HHKAET YYBCTBO TOCKH. DTO HAXO-
IUT, TIO CJIOBAM HCCIICIOBATelNs, CBOE OTpPaXKCHHE
B PYCCKOH JTUTEepaType: «ToCKa OECKOHEUHBIX PaBHUH)
y C. A. Ecennna u «TockjiuBasi, HeCylascsi o Bcen
JUITMHE W NIHPUHE TBOCH, OT MOPS 10 MOpSs, MIECHD» Y
H. B. T'orons.

CraB 00bEKTOM BHHUMAHHUS MHOTHX PYCCKUX IHCa-
TeNel, 0cob0e BHMMAaHHE TOCKA 3aHsa B TIIyOOKO
ncuxojoruaHoM TBopuecTBe Yexora: «O Tocke Uexon
MUCaJI TaK, YTO OHA CTajia OMO3HABATEIHLHBIM 3HAKOM
ero TBopuecTBa. <...> YelOBEK TOCKYIOIIUN — IVIaB-
HBII 00BEKT uexoBckoro BHuManuss» [31, ¢. 10]. Cio-
BO «TOCKa» y UexoBa MMeeT 3K3UCTCHIIMAIBHBIC KOH-
HOTAIlMH, 3TO YYBCTBO, KOTOPOE «BBIPHIBACT... W3
MHpa TOBCEIHEBHOCTH, OOBIICHHOCTH, HATIOMUHAET O
CMBICJIC CYIIECTBOBaHUS... [IlepexuBanue TOCKH HaIo-
MUHAeT 00 OJMHOYECTBE U 3a0pPOIIEHHOCTH YEIOBEKa
B Mupe» [32]. B o0pase 4eX0BCKOM CTENH — OKPYKaro-
IIEr0 YEJIOBEKa M YYXKIO0r0 €My IIPOCTOpa — MOIydriIa
MPOCTPAHCTBEHHOE BBHIpAKCHUE TMpodiieMa Medd U
CMBICJIa YeJIOBeYeCKOH Ku3nHM [9, c. 96-97].

3acopenvie xonmul, 6ypo-3enenvie, 0anU IULOBbLE,
€O C80UMU NOKOUHBIMU, KAK MeHb, MOHAMU, PAGHUHA C
MYMAHHOU OAIbI0 U ONPOKUHYIMOE HAO HUMU HeOO, KO-
mopoe 6 cmenu, 20e Hem 1eco8 U 8blCOKUX 20D, Kd-
JHCemcsk CMpAauHo 2nyOoKUM U NPO3PAUHBIM, Npeo-
CMAasIAIUC, menepb OeCKOHEeYHbIMU, OYeNneHeGUIUMU
om mocku... [13, c. 16—17].

Eoesa 3aiioem connye u 3emnio okymaem mena, Kaxk
OHeBHas MOCKa 3a0b1ma, 6C€ NPOWEHO, U CIeNb 1e2KO
830bLXaem wupoKoio epyovio [13, c. 45].
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U 6 mopocecmese Kpacomvl, 6 uzUUIKE CUACTbIL
uyeCmeyeulb HanpsdiceHue u MOCKy, kaxk 0yomo cmens
Cco3HAem, Ymo OHA OOUHOKA, Ymo 6o2amcmeo ee u
800XHOBEHUE 2UOHYM OAPOM Ol MUPA, HUKEM HE 60C-
nemole U HUKOMY He HYJICHble, U CK603b PAO0OCHHbLIL
2V CLIUUULDL ee MOCKAUBBLI, OEe3HAOEIHCHBLI NPU3DLLE.
nesya! nesya! [13, c. 46].

— Hoocanyii... — coenacuncs Ezopywra ¢ nexomo-
POUL HeOXOMOU, XOMs YYECMBOBAN CUNbHYIO MOCKY NO
ympeHHem yae [13, c. 62].

CavluHo, Kax oHa MORYUmM, U 8 dMOM MOTYAHUU
uyECmeEyemcsi npucymcemeue Oy Heu38ecmHo2o ue-
J06eKa, nedcaujeco noo Kpecmom. Xopowo au 3moul
oyute 6 cmenu? He mockyem nu ona 6 1yHHyIO HOUb?
[13,c. 67].

Bce menepy omauuno nonumanu, ymo 3mo Obll
6I0ONIEHHBLIL U CHACMIUBDLU HeL0BEK, CUACIIUBLIL 00
mocku [13, c. 77].

U ¢ cnedyrowyro 3amem HOUb NOOBOOUUKU O€LAnU
npusan u eapunu kawy. Ha smom pas ¢ camoeo naua-
14 80 6CEM 4YBCMBOBANACH KAKASA-MO HeONnpeoenenHds
mocka [13, c. 81].

Yyecmeyss mowHoOmy u msoicecmsb 80 6ceM meje,
OH HaNpsi2an Cuibl, YmMooObl OmMocHamb om ceosi Imu
0bpaszvl, HO e08a OHU ucyesanu, Kak Ha Eeopyuxy c
pesom Opocancst 030pHUK [[bIMO6 ¢ KpACHbIMU 21a3d-
MU U C NOOHAMbBIMU KYIAKAMU UTU JIce CIbIULANLOCD,
Kkak od mockosan: « Ckywno mue!y» [13, c. 91-92].

Eeopywika ecnomuun, 4mo ewje MHO20 8peMeHU
ocmanoce 00 ympa, 6 mocKe npunai 100M K CHUHKe
OUBAHA U YJIC He CMAPANCs OMOeiIamvbCss Om MmyMaH-
Hbix yenemarowux epe3 [13, c. 96].

Tabnuna 3
Bapuanmul nepesoda momusa «mockay

IlepeBoguuk BapuanTsl nepesoga
Koit «grief» (2), «melancholy» (2), «woes» (1),
«longing» (1), «feel sad» (1), «painfully» (1),
«complainingy (1), «anguishy» (1)
lapuer «grieven/«grief» (2), «dreariness» (1),

«weariness» (1), «mournful» (1), «longing» (1),
«poignantly» (1), «oppression» (1), «complaint»
(1), «miserable» (1)
«misery»/«miserably» (3), «agonized regret» (1),
«anguished» (1), «dying» (1), «grieve» (1), «poig-
nantly» (1), «melancholy» (1), «lamenting» (1)
«yearn»/«yearning» (3), «misery» (3), «missing
badly» (1), «sense of desolation» (1),
«wretchedly crying out» (1). B ogHom ciiy4ae
HepeBo/] NPOIyLIeH
«anguishy/«anguished» (2), «sorrowsy (1), «sad
yearning» (1), «longing» (1), «grieve» (1),
«poignantly» (1), «melancholy» (1),
«complainingy (1), «wearily» (1)
«anguishy/«anguished» (8), «longing» (1),
«languish» (1)

XUHITIH

Munnep

Vunke

[TuBep n
Bonoxonckas

CroBa «TOCKa», «TOCKIUBBIN», «TOCKYET» BCTpe-
yaetcs B «Cremmm» 10 pas. [TopaxkaeT cBoeit 00mupHO-

CTBIO W MOATBEPXKJAaeT (HAKT OrPaHUYCHHON MEPeBO-
JUMOCTH TANUTPa TMPEATIOKCHHBIX MEPEBOIUHKAMHE
9KBHBAJICHTOB st YEXOBCKOM «TOCKUY:
«anguish»/«anguished» (cuibHOE myIIEBHOE CTpana-
Hue) (12 pa3), «misery»/«miserable»/«miserably»
(cTpamanue/HecuacThe, MydeHue) (7 pas), «grieven/
«grief» (ropeBarb/rope, meyanuThes/medans) (6 pas),
«longing» (cTpacTHOE >kenaHue 4yero-nmubo) (4 pasa),
«(sad) yearning»/«yearn» (TpyCTUTB/TPYCTh OT HEBO3-
MOXXHOCTH TOJyYUTh 4YTO-THO0) (4 pasza), «me-
lancholy» (menanxomusi, yHBIHHE, TIOIABIEHHOCTH)
(4 paza), «complaint»/«complaining» (;kamoba, Hemo-
BOJILCTBO/JKayromnuiics) (3 pasa), «poignantly» (My-
gutenbHo) (3 pasa), «wearinessy/«wearily» (ycra-
JIOCTh, CKyKa/ycrano) (2 pasa). EmuHn4Hbl yrorpeo-
JIEHWs HOMHHAnui: «missing badly» (cTpamrHo
ckyuaroniuii), «painfully» (6one3nenno), «wretchedly
crying out» (HecyacTHO KpHUHT), «agonized regrety»
(My4uTenpHOE COXKaJIeHHE), «overwhelming
oppression» (monapisromiee yruerenue), «languish»
(ToMuTBCS, U3HBIBATH), «lamentingy (COKpyIIAFOIITNIi-
csl, CTeHarommii), «mournful» (me4ampHBINA, CKOPO-
HBIH), «dying» (ymuparomuii), «feel sad» (rpycrurs,
MEYaINThCs), «SOrrows» (rope, Iedanb, CKOpOb),
«dreariness» (4yBCTBO BSUIOCTH HJIH YHBIHHS), «WOES»
(6emp1, HepusATHOCTH), «sense of desolation» (4yBcT-
BO OJIMHOYECTBA, OMYCTOIICHUS).

BeiOop TmepeBoAUMKAMH Pa3HBIX JKBHUBAJICHTOB
MPUBOUT K MEPECTAHOBKE aKIICHTOB: Ha MEPBBIH MIaH
HWHTEPIPETAMN BBIXOAUT OJMH WM HECKOJNBKO ce-
MAaHTHYECKUX KOMITOHEHTOB, MO-Pa3HOMY COOTHOCS-
mmxcest ¢ opuruHanom. Tak, B mepeBone [Tusepa u Bo-
JIOXOHCKOM B BOCBMH U3 JIECSATHU CIy4aeB ymorpebdiie-
HHSI «TOCKH» M €€ MPOU3BOJHBIX aBTOPHI UCTIOIb30Ba-
mu cioBo «anguishy/«anguished», B koTopom mepena-
eTCsl 3HAYCHUE CHUIIBHOTO TYNIEBHOTO CTPaJaHus, T. €.
BBICOKAsi CTETEHb YyBCTBA, COOTBETCTBYIOIIASI TOCKE.
B nByx (parmeHTax nepeBOAYMKH BHIOPATN SAUHHIIBL,
BOCITPOM3BOISIINE APYTHE COCTABISIFONINE HCXOTHOTO
sHadenus. CroBo «longing» mepemaeT CEMaHTHKY
KM3HEHHOH HEOOXOJMMOCTH KeIaeMOro M €ro Hemo-
CTH)KUMOCTH, a «languish» — MTUTENLHOCTH MEPEXKH-
BaHUs, TPHIAIONICH €My UMEHHO XapakTep oOIiero
COCTOSIHUSI 4enoBeka. TakuM 00pa3oMm, B MepeBoje
IIuBepa u BoIOXOHCKOM B 3HAUUTEIBHOU CTEIIEHH CO-
XpaHAETCsl aBTOPCKHI MOBTOP, & TAKKE aKTyalnu3upy-
I0TCS. HEKOTOPbIC BAXKHBIE CEMAHTHYCCKHUE COCTABIIS-
OIINE YEXOBCKOH «TOCKH», OMPENCISIONIHE e¢ dK3H-
CTEHIIMATTBHBIN XapakTep.

B npyrux nepesogax aBTOPCKUI ITOBTOP HE COXpa-
usiercst (FapHeT ¥ YHMJIKC HCIONB30BAU M0 9 pa3HbIX
sKkBUBaIeHTOB, Kol u Xunmm — no 8, Muiep — 5), B
pe3yJbTaTe Yero MOTHUB «TOCKH» PacrajacTcs B TEK-
CT€ HA BHYLIMTEIBbHBINA PSIJl COCTABIIONINX, KOTOPbHIC
OXBaTBIBAIOT IEJIBIH CHIEKTP HEraTUBHBIX YMOIIMOHAIb-
HBIX MPOSBICHUN W (DOPMHUPYIOT Ui BOCHPHSITHS
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AQHNIOSI3BIYHOTO YHTATEIsI HOBOE IOJIE CMBICJIOB, B CO-
BOKYITHOCTH PETPE3CHTUPYIOMIUX EMKOE «TOCKa» OPH-
ruHana. OTaeNnbHbIe SKBUBAJICHTH B Pa3HOW CTETICHU
MPUOIMKAOTCS K OPUTHHAITY WU OTHAISIIOTCS OT
HEro, 4Jallle BCEro Ha MEPBBIN IIaH BBIXOAMT oOOIIee
3HAYCHUE TOPs WU CTPAJaHUs, PEKE — KEJTaHHsI YeTo-
6o (meperog Mujuiepa), T. €. B IepeBOJaX aKTyasu-
3UPYIOTCS TIPEKAC BCETO KyIBTYPHO-YHHUBEPCAIBHBIC
SMOLIMOHANBHBIE accoruaru. OCHOBHOHM K€ «IOTe-
pei» B pacCMOTPEHHBIX IEPEBOJAaX B CHIIy Pa3ipo0-
JICHHOCTH CJIOBECHOTO MOTHBA B YEXOBCKOHM MOBECTH
MOXKHO CUUTATh HEBO3MOXHOCTH IMEpeladyd CeMaHTH-
KH BCEOXBAaTHOCTH TOCKH, NPEIONpPEICICHHON He-
CKOHYaeMBIMH TIPOCTOpaMu cremu. [lokaszarenbHO
TakKe, 9YTO HE BO BCEX MEPEBOJaX HAILIO OTPaXKCHUE
OJTHO W3 TIIABHBIX CBOMCTB PYCCKOW M YEXOBCKOM TO-
CKHU — «HEOTIPEICTICHHAS.

CBOUM WHIMBHUIYaJHHBIM aKIICHTOM B HHTEpPIIPE-
TaIil MOTHBA TOCKH OYEBHIHO BBINEISICTCS MEPEBOI
XUHDIH, B KOTOPOM DKCIUTHITUPYETCS CBSA3b TOCKU CO
cmepTthio. CMepTh B MOBECTSIX M pacckazax Yexoma
1880-x BBICTyMaeT CHIION, KOTOpasi «00eCCMBICITUBAET
BCE, UTO JICJACTCS YEJIOBEKOM» U TOITOMY SBJISETCS
HCTOKOM TOCKUA. CHHOHUMHYHOUW CMEPTH B TaKOM IIO-
HUMaHUH sBJsieTcs B «CTenm» 6e3rpaHudHOE CTEITHOE
MIPOCTPAHCTBO, TepPe KOTOPHIM YEIIOBEK OKa3bIBACTCS
ncuesarome Man [9, c. 94]. B nepeBoge XuHrm Tpu
DKBHMBAJICHTa YEXOBCKOH TOCKH HECYT CEMaHTHUKY
cMmepTH. B croBocoueTannu «agonized regrety npuya-
cThe «agonized» 00pa30BaHO OT IVIArojia «agonize»
(cnibHO My4UTBHCS, OBITH B aroHnH), «lamentingy, mo-
MHMO <«OKAQJIOBAaThCS, TOpPEBaTh», HUMEET 3HAUCHHC
«ITaKaTh, OIUIAKUBATh», «dying» NepeBOIUTCA Kak
«IOTHOAIOIINN, YMHUPAIOTITHID.

OTnenbpHO CieayeT CKa3aTh O COOTHOIICHUH TOHS-
TUH «TOCKa» U «CKyKa» B MOBeCTH «CTemby U e¢ mepe-
Bonax. [1o HaOMIOMEHUAM YEXOBEIOB, B CIIOBApE IHCA-
TN «CKyKa» UMEET CBOE 0c000¢ OBITOBAaHHWE W CITO-
co0 ymoTpeOeHus, 3TO CJI0BO-HICOIOreMa, B KOTOPOE
BIIOXKeH «cBepxcMmbici» [33]. CoBeplieHHO O4YEBHIHO
9TO Ha TpuMepe MoBecTH «CTemby, B KOTOPOH HAPSIY
C «TOCKOW» «CKYKa» BBICTYIAET CaMOCTOSTCIHHBIM
MOTHBOM (cj10BO yrotpebisiercs 18 pas). Tpancdop-
MaIuy JaHHOTO MOTHBAa B H3y4YCHHBIX IIEpEBOIaX
CXOJHBI C OMHMCAHHBIMH JIJII MOTHBA «TOCKay». OTMe-
TUM JIAIIb, YTO B TiepeBonax ['apHer m Mummiepa 3tu
MOTHBHI IEPECEKAIOTCS, TaK KaK «CKYKa» M «TOCKa»
MEPEBOASATCS OMHOU U TOM e JIEKCUYECKON €TMHUIEHN:
y TapHer 310 «dreariness» (4yBCTBO BSUIOCTH WIIH
YHBIHUS), 2 y Musiepa — «misery»/«miserable» (ctpa-
JaHWe, HEeCYaCThe/CTPANAONINi, HEeCYACTHBIH). DTO
TaK)Ke CBHUICTEILCTBYET 00 MHTEPIPETAINU, B KOTO-
poii Ha TEpBBIH IUIAaH BBICTYHAIOT YHHUBEPCAIbHBIC
CMBICITBI.

C TOCKOH B YEXOBCKOH MOBECTH HEPa3pBIBHO CBSI-
3aH MOTHB OJMHOUYeCTBa. B TBopuecTBe UexoBa omm-

HOYECTBO CTAHOBHUTCS MOCTOSIHHOM TeMOM Jutst (uto-
co(CcKUX pasMBIIUICHUH WUMEHHO B IEPEJIOMHBIC JIJIS
€ro TBOpYECTBA TOJBI, Korma mosBuiach «Ctemb». B
MMOBECTH OIMHOYECTBO — OOIIIEe COCTOSIHUE BCEX T'ePO-
€B, OHO CBOWCTBEHHO MOBECTBOBaTeNto U Eropymike,
MTOCTOSTHHO MPHUCYTCTBYET B OMUCAHMSIX CTEITHOMN MPH-
POJIBI, U HE TOJBKO: OJMHOKO CIUT Ha Kianouie Ero-
pyuIkuHa 0a0yIka, OMMHOKH ITOIBOJYAKH, B KOMHATE
Moiices Moilicendya CTOUT «IOYTH OJWMHOKHWID» CTOJI.
OnHuM 13 HanboJee IPKUX CHMBOJIOB OIMHOYECTBA B
«Crenmm» u TBOpUecTBe YexoBa B IIEJIOM BBICTYIAET
TOIOJb. Tparndeckoe OMUHOYECTBO CTAHOBUTCS OCO-
OCHHO OIIYTUMO C HACTYIUICHHEM HOYH, CEMaHTHKa
KoTopoi y UexoBa MMeeT WHANBUIYAIBHO-aBTOPCKOE
3HaueHue [34]. B HOUHBIX meii3akax MOTHB OJMHOYE-
CTBa 3BYYUT HambOJee OTYETIIMBO, & MBICIH TEPOCB
MOBECTH 00 MX OTOPBAHHOCTHU OT MHpa MEPEPacTaroT B
MBICITH O CMEPTH:

A 6om Ha Xxonme noxazviéaemcs OOUHOKUI Mo-
noib, KMo €20 Nocaoull u 3a4em oH 30ecb — 0602 e2o
snaem. Om e2o0 cmpouHOU Pueypbl U 3e/IeHOU 00eHCObl
mpyono omopsamu enaza. Cuacmaug iu 3mom Kpaca-
gey? Jlemom 3HOU, 3UMOU CMYHCA U Memenu, OCeHbI0
cmpauiible HOYU... d 2IA6HOE — 6CI0 JICU3HL O0OUH,
ooun... [13,c. 17].

Dmom cmon 6vin noumu 00UHOK, MaK Kax 6 6oib-
WOt KOMHame, Kpome He20, WUPOKO20 OUBAHA C ObIpsi-
60U KJIEeHKOU 0a mpex Cmyives, He Obll0 HUKAKOU
opyeoul medenu. Jla u cmynvst He 8CAKUL peuuncst ovl
Hazeamov cmynvamu [13, c. 31].

Ipesicoe wem Ezopywika ycnen pasensidems ee uep-
mbl, eMy ROYeMy-mo NpuLesl Ha NAMIMb Mom 00UHO-
KUil, CmpoOUHbli MONONb, KOMOPBLU OH 8U0el OHEM HA
xonme [13, c. 42].

Queypa npubnudicaemcs, pacmem, 0n OHA NOPAG-
HALACH ¢ OPUYKOT, U Gbl GUOUME, YN0 DMO HE Yel0GeK,
a oounoKuil kycm uau 6onvuiou kamens [13, c. 45].

U 6 mopoicecmse kpacomsl, 6 uzluuiKe CHacmvs
uyeCmeyeulb HanpsiiceHue 1 Mmocky, Kak 6yomo cmens
co3Haem, wmo OHA O0OUHOKA, 4mo 002amcmeo ee u
600XHOGEHUEe 2UOHYmM 0apom Ol MUpd, HUKEM He 80C-
nemole U HUKOMY He HYJICHble, U CK603b PAOOCHHbLIL
2V CbIUUULL ee MOCKIUBHIH, De3HAOEIICHbLIL NPU3DLLE:
nesya! nesya! [13, c. 46].

Ouenv modcem Oblmb, YUMo IMOM CMAPUK He Obll
HU cmpoe, HU 3a0yMYUE, HO €20 KPACHble 6eKU U OJIUH-
HbLLL, OCMPOBLL HOC NPUOABANU €20 JIUYY CMpo2oe, Cy-
Xoe vipadiceHue, Kakoe bvlieaem y 100el, NPUGLLKULUX
dymams 6ce20a o cepbesHom u 6 00unouKy [13, c. 49].

Kozoa ooneo, ne ompuisas enaz, cmompuuts Ha 2y-
boKkoe Hebo, Mo nouemy-mo MblCau U Oyuld CIueaom-
¢s1 6 cosnanue oounovecmea [13, c. 65].

Hauunaewn wyecmeosamo cebsi nenonpasumo o0u-
HOKUM, U 6CE MO, YMO CYUMANL paHbuie ONUKUM U
POOHBIM, CIMAHOBUMCST ODECKOHEUHO OANeKUM U He UMe-
rowum yenwl [13, c. 65].
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36e30b1, enaodswue ¢ Heba yoce MolCauu 1em, camo
HenoHsimHoe Hebo U Mala, paeHOOYUIHblE K KOPOMKOU
JICUZHU HeNLOBEKA, KO20A OCMACUbCSL C HUMU C 21A3) HA
21a3 U Cmapaeutbcst NOCMUSHYMb UX CMbICIL, SHemym
OyuLy ceouM MOTYAHUEM, NPUXOOUM HA MbICTb MO
00UHOYECH80, KOMOPOE HCOeNm KANCO020 U3 HAC 8 MO-
eune, U CyWHOCMb JICU3HU NPeOCINasislemcst OMmyasii-
Ho, yacacHol... [13, c. 65-66].

B 00unoxoii mocune ecmov umo-mo epycmHoe, mey-
mamenvbHoe U 8 bICOKOU cmenenu nosmuyeckoe... [13,
c. 67].

U nem moeo npoxooice2o, KOMopbwlil He NOMSHYIL Obl
00UHOKOU Oy U He 02150bI8AACst Dbl HA MOSUTLY 00
mex nop, noKa OHa He OCMAHEMCsl OANeKo No3a0u U He
noxpoemcs menomw... [13, c. 67].

Tabnuna 5
Bapuanmul nepesoda momuea «00UHOUECmMB0»
IlepeBoguux BapuanT nepesona
Koit «lonely»/«loneliness» (6), «solitude» (2),
«alone» (2), «solitary» (1), «lonesome» (1).
B oiHOM citydae nepeBoj NpomyIeH
lNapuer «solitary» (6), «solitude» (3),
«lonely»/«loneliness» (2), «alone» (2)
XuHrm «lonely»/«loneliness» (4),
«solitary»/«solitariness» (3), «alone» (2),
«isolated» (2), «lonex (1), «solitude» (1)
Musinep «solitary» (5), «aloney (5), «solitude» (2),
«on one’s owny (1)
Yunke «lonely» (4), «solitary» (4), «solitude» (2),
«alone» (2), «isolated» (1)
[usep u «lonely»/«loneliness» (5), «solitary» (4),
BonoxoHckas «alone» (3), «solitude» (1)

B nepeBonax «Crenm» cemMaHTHKa MOTHBA OIMHO-
gecTBa (OIMHOKWI, OTMHOYECTBO, ONMH) BBIpaKCHA
CIIEYIOIMM CHHOHUMHYECKUM pAAoOM: «solitary»/
«solitariness» (23) — «lonely»/«loneliness» (21) —
«aloney (16) — «solitude» (11) — «isolated» (3) — «lone»
(1) — «lonesome» (1) — «on one’s owny» (1). o ga-
CTOTHOCTH IOSIBJIEHHS B IIEPEBOJaX MEPBBIE MECTA 3a-
HUMAIOT SKBHBAJICHTHI «lonely»/«lonelinessy,
«solitary»/«solitariness» u «solitude», KoTopsie OTIH-

YaTCS OT JIPYTUX CBOEH 3MOLMOHAJIBHON OKpAIICH-
HOCTBIO U BKJTFOUAIOT HE TOJILKO 3HAUCHUE «OAMHOKHUI/
OJIMHOYECTBO», HO M «TOMSIIMICS, CTPaJaroMil OT
OJIMHOYECTBA», YTO COOTBETCTBYET WJEE OpPUTHHANA.
OnHaxo, Kak 4 B cllydae ¢ «TOCKOI», B OTIEIbHBIX Tie-
peBonax aBTOPCKUN MOBTOP He coxpaHsieTcs (I'apHer,
Mumnep, [TuBep u BonoxoHckas UCTIONB3YIOT 110 4 HK-
BuBasieHTa, Koii u Yuike — mo 5, XuHmu — 6), 4To He
CIOCOOCTBYET IEJIOCTHOMY BOCIIPOU3BEICHHIO TAaHHO-
rO CJIOBECHOTO MOTHBA. DTO HapyllaeT OJUH U3 IJIaB-
HBIX XYIO)KECTBEHHBIX IMPUHIIUIIOB YEXOBCKOW IMOBE-
CTH, B KOTOPOH «CTEMb, CTEMHAsI J0pOra, eIyIIue Mo
Hel — omHO» [35].

3akioueHue

PaccMoTpeHHBIE pernpe3eHTalul 00pas3a CTermd B
AHIIOSA3BIUHBIX mepeBomax moBectd A. II. Yexosa
«Cremnby TO3BONSAIOT CAENATh CIEIYIOIIUE BBIBOJBI.
OO6pa3 cremu SIBISIETCS] CIAOKHBIM Uil MIEPEeBOJa B
CHJIy ero HaCBIIICHHOCTH acCOIMAIMAMH U KOHHOTA-
IUSIMH, B KOTOPBIX TECHO CBS3aHBI PYyCCKas HAIHO-
HaJlbHAS W YEXOBCKas WHIUBHIYaTbHO-aBTOPCKAs Kap-
THHBI MHpa. B CBSI3M ¢ BKIIOUEHHOCTHIO (POPMHUPYIO-
IUX 00pa3 CTEH MOTHUBOB «IIPOCTOPY, «IaJby, «TO-
CKa», «OJIMHOYECTBOY» B ITyOOKHI HAIIMOHATBHO-KYITb-
TYPHBII KOHTEKCT, OHH OTPaHHUYEHbI B CBOCH MepeBo-
JUMOCTH Ha s3bIK HMHOW MEHTAbHOCTH. OTO
MOATBEPIKAACTC OOMIMEM TMPEJIOKEHHBIX B aHTIIO-
S3BIYHBIX TIEPEBOJAX IKBHUBAICHTOB, BBIOOP KOTOPBIX
MPUBOIUT K PACCTAHOBKE PA3NUYHBIX AKIIEHTOB B HH-
TeprpeTalnuy oopasza crenu. B 1enom npoaHaiusupo-
BaHHBIC TPaHCHOPMAIMH MOTHBOB MO3BOJISIIOT TOBO-
pPHUTB 00 amanrtanyu o0pasa CTENH ISl aHIVIOS3bIYHOTO
YHUTaTeNs] 4Yepe3 BBUIBJICHHE MOCTYIHBIX eMy o0Ie-
KYJNBTYypPHBIX, YHUBEPCATbHBIX CMBICIOB U PEIYLUPO-
BaHUE CMBICIIOB HaIMOHAJBbHO-CIiennpryeckux. B 1o
’Ke BpeMsl BCIICNICTBUE TAKOH, OUEBHUHO, HEU30SIKHOI
KyJIBTYpHOH aJanTalyy B paCCMOTPEHHBIX MEepPeBOax
HE COXPAHWICS «PE30HAHCHBIN» MPHHIMIT MOCTPOE-
HHSI TEKCTa YEXOBCKOH MOBECTH, peaM30BaHHbIN IH-
careieM B CHCTEME aBTOPCKHX MOBTOPOB.
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